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Eintauchen in die Welt der Ruhe und 
Entspannung: Auf 2’400 Quadratmetern 
fühlen Gäste die Symbiose aus alpiner 
und asiatischer Tradition in ihrer wohl- 
tuendsten Form.

Im The Spa & Health Club findet man alles, um 
Energie, Körper und Geist in Balance zu brin- 
gen. Der grosszügige Hydrotherapie-Bereich mit 
Saunen und Dampfbädern sowie die tibetanische 
Relaxation-Lounge verwöhnen Körper und Geist, 
während der imposante Indoor-Pool sowie das be-
heizte Aussenbecken mit fantastischem Blick auf 
das Bergpanorama den Alltag weit weg erscheinen 
lassen. Fernöstlich inspirierte Behandlungen und 
ein erstklassig ausgestattetes Fitnessstudio sor-
gen zudem für ein harmonisches Gleichgewicht 
von Innen und Aussen.

Dive into a world of peace and relaxation. 
In The Spa & Health Club with its spacious 
2400 square metre dimensions, guests 
sense the symbiosis of Alpine and Asian 
tradition in its most restorative form.

There is everything needed to bring energy, body 
and spirit into balance. The Tibetan relaxation 
lounge and the generous hydrotherapy area with 
saunas and steam baths treat body and spirit, 
while the imposing indoor pool and heated out-
door pool with its fantastic view of the mountain 
panorama make the daily routine seem very far 
away indeed. Orientally-inspired treatments and 
a first-class fitness studio also provide for inner 
and outer harmony.

SENSE  
T H E  DIFFER EN CE
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Ein tiefenentspannendes Ritual, das eine 
liebevolle Atmosphäre schafft. 

Mit einer speziellen Bürste wird abgestorbene 
Haut sanft entfernt, anschliessend wird die Haut 
mit einem kostbaren Rosenserum behandelt ge- 
folgt von einer wundervollen Ganzkörpermassage 
mit dem pflegenden Öl «Mountains of Love», das 
aphrodisierendes Ylang-Ylang und Koriander  
enthält, muskelschmerzlindernde Kiefer und ent-
spannende Zitrusfrüchte.

Dieses erfrischende Ritual entspannt 
den unruhigen Geist und unterstützt die 
allgemeine Entgiftung. 

Ein Salzpeeling reinigt gründlich und glättet die 
Haut des gesamten Körpers. Während der Peeling-
packung verwöhnen wir Sie mit einer Gesichtsmas-
sage. Den Abschluss bildet eine Aromathera-
piemassage mit nährenden Kräutern, «Pine & 
Lime»-Massageöl aus Zitrusfrüchten, Lavendel 
und Pinie.

A deeply relaxing ritual that creates a 
caring atmosphere. 

Dead skin is carefully removed with a special brush, 
followed by a treatment with luxurious rose serum, 
and a superb full body massage with the nourishing 
«Mountains of Love» oil, which contains aphrodisi-
ac ylang-ylang and coriander, pine to relieve muscle 
pain and relaxing citrus fruits. 

This refreshing ritual relaxes the restless 
mind and supports overall detoxification. 

A salt scrub thoroughly cleanses and smoothes the 
skin of the entire body. While the body pack takes 
effect, you receive a pampering facial massage. 
The experience is rounded off with an aromathera-
py massage using nourishing herbal «Pine & Lime» 
massage oil made from citrus, lavender and pine.

MO U N TAIN  
O F LOVE

MO U N TAIN  
O F T R AN Q U IL IT Y

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–

PRE IS  /  P R I C E 120 min CHF 420.–

Eine einzigartige Massage mit warmem 
Öl und Kräuterstempeln, die Muskel-
verspannungen nach dem Wandern oder 
Skifahren löst. 

Das «Wacholder Tonic»-Massageöl wurde von 
einem Wacholderschnaps (Gin) inspiriert und hat 
einen ähnlichen Effekt der «Heilung überall dort, 
wo es fliesst». Sie atmen wieder durch und emp-
finden pure Entspannung; antioxidativer Salbei und 
antidepressives Zitronengras wirken stimmungs- 
aufhellend.

A unique massage with warm oil and 
herbal poultices to relieve muscle tension 
after hiking or skiing.  

The «Juniper Tonic» massage oil takes it inspira-
tion from juniper spirit (gin) and has a similar effect 
of «healing wherever it flows». You breathe deeply 
again and experience pure relaxation; antioxidant 
sage and anti-depressant lemongrass provide a 
mood-lifting effect.

MO U N TAIN  
O F H E AL IN G

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–

T H E  CH EDI  
AROM AT H ER APY
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Die Fürsorge für die schwangere Frau 
(3. – 8. Schwangerschaftsmonat) und 
das ungeborene Kind steht bei dieser 
Massage im Mittelpunkt. 

Ruhe und Entspannung breiten sich im Körper aus. 
Die sanfte Massage mit speziellem Schwanger-
schaftsöl entspannt und pflegt die Haut. 

This massage is all about care for the 
mother to be (3rd – 8th month of preg-
nancy) and her unborn child.  

Peace and calm spread throughout the body, as 
the gentle massage with special pregnancy oil re-
laxes and nourishes the skin.

T H E CH EDI  
N E W MOM M A SSAG E

PRE IS  /  P R I C E 50 min CHF 200.–

Eine energetisierende Kräuterstempel-
massage, die auf uralten Traditionen der 
ostasiatischen Massagekunst beruht. 

Die Wärme und die Kraft der Kräuter vereinen sich 
zu einem Wirkstoffpaket, welches die Durchblu-
tung fördert, die Schlackenstoffe abtransportiert 
und das Nervensystem ausgleicht. Die Regeneration 
wird angeregt und die Funktion des Immunsystems 
unterstützt, sodass die Selbstheilungskräfte akti- 
viert werden.

An energising herbal poultice massage 
based on ancient traditions from the art 
of Far Eastern massage. 

The warmth and power of the herbs come together 
to form an active agent that promotes blood cir-
culation and the drainage of waste products and 
balances the nervous system. It encourages regen-
eration and helps the immune system do its work, 
stimulating the body’s self-healing powers.

T H E CH EDI  
PAN T HA JA M A M A SSAG E –  S IL EN T MO U N TAIN

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–

Unterschenkel und Füsse werden gedehnt, 
um die Energielinien zu öffnen. 

Falls gewünscht, wird ein kleiner Holzstift ver-
wendet, um die Reflexpunkte an den Füssen zu 
stimulieren, die den inneren Organen des Körpers 
entsprechen. Diese Art der Massage fördert das 
allgemeine Wohlbefinden. Es hilft Stress abzubau-
en, den Schlaf zu verbessern und die Klarheit des 
Geistes wiederherzustellen.

Die Schamanen verwenden seit Jahrhun-
derten erhitzte Flusssteine für ihre 
Heilpraktiken. 

Warme Steine werden auf die Chakren platziert, 
anschliessend wird der Körper mit ihnen massiert, 
sodass ein Zustand tiefer Entspannung entsteht 
und sich Stress und Muskelverspannungen lösen.

The calves and feet are stretched to open 
up energy lines. 

If desired, a small wooden peg is used to stimulate 
reflex points on the feet that correspond to inter-
nal organs. This type of massage promotes general 
well-being, helping to reduce stress, improve sleep 
and restore mental clarity.

Shamans have used heated river stones in 
their healing practice for centuries.

Hot stones are placed on the chakras and then 
massaged over the body to promote a state of deep 
relaxation, soothing away stress and releasing 
muscular tension.

T H E CH EDI  
H IM AL AYA M A SSAG E WIT H H OT S TO N E S

T H E CH EDI  
T HAI -S T YL E FO OT M A SSAG E

PRE IS  /  P R I C E 30 min CHF 130.–

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–

T H E  CH EDI  
S IGNAT U R E S
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Diese spezielle Massage behandelt das 
Tiefengewebe und ist einer Sportmassage ähnlich. 
Sie hilft bei chronischen Verspannungen und Ver-
krampfungen in den Muskeln.

This special massage treats the deep tissues and 
is similar to a sport massage. It helps with chronic 
tension and muscle cramps.

T H E CH EDI  
D EEP T ISSU E M A SSAG E

PRE IS  /  P R I C E 50 min CHF 230.–

Romantisches Liebesbad im Kerzenschein mit 
Champagner, Osietra Gold Premium Kaviar und 
Cheesecake-Lollipops.

A romantic love bath by candlelight with cham-
pagne, Osetra Premium Gold caviar and cheese-
cake lollipops.

T H E CH EDI  
LOVE BAT H CER E MO NY (F Ü R Z WEI / FO R T WO) 

PRE IS  /  P R I C E 30 min CHF 250.–

Eine klassische Ganzkörpermassage mit mittlerem 
Massagedruck für Entspannung und Wohlbefin-
den; ideal nach dem Skifahren oder Wandern! Es 
stehen drei verschiedene Massageöle zur Auswahl.

A full body massage with medium pressure for re-
laxation and well-being. Ideal after skiing or hiking. 
Choose from three different massage oils.

T H E CH EDI  
AL PIN E M A SSAG E

PRE IS  /  P R I C E 50 min CHF 200.–
80 min CHF 300.–

Die energetische Kombination aus 
pflanzlichen Essenzen und der Marma-
punktmassage öffnet den Fluss heilender 
Energie durch die Chakren und steigert 
die Vitalität. 

Es handelt sich um eine sanfte Massageme- 
thode mit leichtem bis mittelfestem Druck, die 
den Energiefluss anregt. Behandelt wird die Rück-
seite des Körpers; den Abschluss bildet eine Mi-
ni-Gesichtsmassage mit Marmapunkten.

Diese traditionelle und entspannende Mas-
sagemethode aus Bali enthält Techniken wie 
Handballendruck, Stretching, Streichmassage 
und Druckpunkttechniken zur Linderung von Ver-
spannungen, zur Förderung der Durchblutung, zur 
Reduzierung von Stress sowie zur Beruhigung von 
Geist und Seele.

An energising combination of plant es-
sences and marma point massage, which 
opens the flow of healing energy through 
the chakras and boosts vitality. 

This gentle massage method uses light to medium 
pressure to stimulate the flow of energy. It is ap-
plied to the back of the body and ends with a mi-
ni-facial massage with marma points.

This traditional, relaxing Balinese-style massage 
includes Balinese palming, stretching, effleurage 
and pressure point techniques to relieve tension, 
improve blood flow, ease stress and calm the mind.

T H E CH EDI  
BAL IN E SE M A SSAG E

T H E CH EDI  
CHAK R A BAL AN CE M A SSAG E

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–

PRE IS  /  P R I C E 50 min CHF 200.–
80 min CHF 300.–
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T H E  CH EDI  CHIL DR EN  
AN D  T EENAGER  T R E ATMEN TS  

(10  –  15  YE AR S)

Sanfte Rückenmassage

Sanfte Rückenmassage mit Mandelöl, Jojobaöl 
oder Kokosnussöl.

Gentle back massage 

A gentle back massage with almond oil, jojoba oil 
or coconut oil.

Maniküre oder Pediküre

Die Nägel werden gefeilt, Nagelhaut vorsichtig be-
handelt, kurze Massage und Nagellack.

Manicure or pedicure

Nail filing, careful cuticle treatment, brief mas-
sage and nail polishing.

Gesichtsbehandlung für Teenager

Sanfte Reinigung mit Peeling, Ausreinigung und 
klärende Maske.

Facial for teenagers 

Gentle treatment with exfoliation, cleansing and 
clearing mask.

PRE IS  /  P R I C E 30 min CHF 130.–

PRE IS  /  P R I C E 30 min CHF 80.–

PRE IS  /  P R I C E 45 min CHF 180.–
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OMO ROVIC Z A  M A SSAGE S  
AN D  F U L L  BO DY  T R E ATMEN TS

Die heilenden Eigenschaften des un-
garischen Thermalwassers wurden vor 
über 2000 Jahren entdeckt. Daraufhin 
baute man die ersten Bäder im heutigen 
Budapest. 

Viele der schönsten Thermalbäder Ungarns 
wurden im 16. Jahrhundert von den besetzenden 
osmanischen Türken errichtet. Sie brachten den 
traditionellen osmanischen Hammam nach Ungarn 
und bauten Hunderte Bäder an Heilquellen. Alle 
Omorovicza-Produkte beinhalten eine Mischung 
aus Ungarns mineralreichem Heilwasser und dem 
patentierten Healing Concentrate™. Letzteres wird 
mit den hochwertigsten Vitaminen, ätherischen 
Ölen und anderen natürlichen Zutaten aus der gan-
zen Welt kombiniert, vom Fusse des Hévíz-Sees bis 
zu den Gipfeln der Anden.

Over 2,000 years ago, the curative prop-
erties of Hungarian thermal waters were 
discovered and the first baths were built 
in present-day Budapest. 
 

Many of Hungary’s most beautiful thermal baths 
were built in the 16th century by the occupying 
Ottoman Turks. They brought the traditional Ot-
toman hammam to Hungary, and built hundreds 
of baths at the sites of healing springs. All Omor-
ovicza products contain a blend of Hungary’s min-
eral-rich healing waters and the patented Healing 
Concentrate™. The latter is combined with the fin-
est vitamins, essential oils and other natural ingre-
dients sourced from across the globe, from the bed 
of Lake Hévíz to the peak of the Andes Mountains.
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Diese Massage ist auf die individuellen 
Bedürfnisse zugeschnitten und durch 
die Anwendung speziell gemischter, 
therapeutischer ätherischer Öle auf die 
Linderung von Steifheit, Stress oder Mus-
kelverspannungen ausgerichtet. 

Die Massage kann eine Kombination aus unga- 
rischer Massage, Aromatherapie, Tiefenmuskel-
massage oder Dehnungstechniken sein, um tiefe 
Verspannungen und Muskelstress zu lindern.

This massage is tailored to the guest’s 
individual needs, with specially blended 
therapeutic essential oils designed to alle-
viate stiffness, stress and muscle tension. 
 

It can combine Hungarian massage, aromatherapy, 
deep muscle massage or stretching techniques, to 
alleviate deep tensions and muscle stress.

OMO ROVIC Z A  
S IG NAT U R E F U L L  B O DY M A SSAG E

Für eine strahlende Haut. Diese Behand-
lung zeigt Ihnen die bewährten entzün- 
dungshemmenden Eigenschaften von Gold.

Sie hilft, die täglich verursachten Mikroschäden 
zu heilen und die Haut zu revitalisieren. Diese Be-
handlung beinhaltet ein belebendes Gold-Zucker-
Peeling und eine beruhigende Massage mit duften-
dem Öl, das mit Goldpartikeln angereichert ist. Ihr 
Körper wird beruhigt und die Haut mit Feuchtigkeit 
versorgt – ein rundum strahlendes Ergebnis.

For glowing skin. This treatment show-
cases the proven anti-inflammatory 
properties of gold. 

It helps heal the micro-damage we experience dai-
ly and revitalises the skin. The treatment includes 
invigorating gold-sugar exfoliation and a calming 
massage using aromatic oil enriched with gold 
particles. It soothes the body and supplies the skin 
with moisture for an all-round radiant result.

OMO ROVIC Z A  
GO L D EN F U L L  B O DY M A SSAG E 

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–

PRE IS  /  P R I C E 50 min CHF 220.–
80 min CHF 320.–

Diese entschlackende und entgiftende Be-
handlung beginnt mit dem kräftigen und 
effektiven Peeling des ganzen Körpers mit 
Meersalz, ungarischem Moorschlamm 
und Capsicum-Peptid, um die Hautstruk-
tur zu verfeinern und sie strahlend und 
weich zu machen. 

Das folgende belebende, straffende Körperöl stärkt 
und verbessert die Hautelastizität und beruhigt die 
Sinne während der Ganzkörpermassage.

Diese speziell für Männer entwickelte Behandlung 
beginnt mit einem tiefenreinigenden Rückenpeeling, 
gefolgt von einer warmen Thermalschlammmaske 
auf dem Rücken, um Unreinheiten zu entfernen. 
Nach einer entspannenden Bein- und Fussmassage 
wird die Behandlung mit einer straffenden Rücken-
massage abgeschlossen, die ein belebendes Gefühl 
hinterlässt. Die Omorovicza-Kopfmassage ist eine 
wohltuende Ergänzung und beginnt mit Akupressur, 
die Müdigkeit sowie Verspannungen von Nacken 
und Kopf löst und gleichzeitig das Haar mit lebens- 
notwendigen Mineralien und Ölen nährt.

This purifying and detoxifying treatment 
starts with a vigorous and effective full 
body exfoliation using sea salt, Hungarian 
moor mud and capsicum peptide, to refine 
the skin texture and leave it radiant and 
soft.  

The invigorating full body firming massage with 
body oil that follows tones and improves skin elas-
ticity, while balancing and soothing the senses.

Created specially for men, this treatment begins 
with a deep cleansing back exfoliation. Followed by 
a warm thermal mud mask to draw out impurities. 
After a relaxing leg and foot massage, the treat-
ment is completed with a firming back massage 
that leaves you feeling invigorated. The Omor-
ovicza head massage is a delightful addition, and 
begins with acupressure that releases fatigue and 
tension from neck and head. At the same time, it 
nourishes the hair with vital minerals and oils.

OMO ROVIC Z A  
BACK AN D H E AD M A SSAG E FO R M EN

OMO ROVIC Z A  
MO O R S CRU B AN D M A SSAG E

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–





OMO ROVIC Z A  
R IT UAL S
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Dieses Detox-Ritual beginnt mit einem 
kräftigen, aber sanften Bürsten des Körpers, 
einem entgiftenden Peeling mit Meersalz 
und mineralreichem ungarischem Ther-
malschlamm, das während der Behandlung 
auch auf der Kopfhaut angewendet wird. 

Der Dimple Vanisher wird dann in die frisch 
gebürstete und polierte Haut einmassiert. Ab-
schliessend verwöhnen wir Sie mit der Omorovicza 
Signature Ganzkörpermassage.

This detox ritual begins with vigorous 
but gentle body brushing and detoxifying 
exfoliation with sea salt and mineral-rich 
Hungarian thermal mud. This is also ap-
plied to the scalp during the treatment.  

The Dimple Vanisher is then massaged into the 
freshly brushed and polished skin. Finally, we pam-
per you with the Omorovicza Signature full body 
massage.

Ihre königliche Reise beginnt mit einem 
Omorovicza Sea Salt Bad, einem Glas 
Champagner und einer entspannenden 
Kopfmassage. 

Anschliessend verwöhnen wir Sie mit einem Ganz- 
körperpeeling und einer Massage mit «24 Karat 
Goldprodukten». Der krönende Abschluss: The 
Queen Gesichtsbehandlung mit einer sanften 
Lymphdrainage, die Schwellungen reduziert, über-
schüssige Flüssigkeiten und Giftstoffe aus dem 
Gewebe beseitigt, gefolgt von einer entspannenden 
Gesichtsmassage mit warmen Rosenquarzstäben.

Your royal journey begins with an Omor-
ovicza Sea Salt bath, a glass of champagne 
and a relaxing head massage.  

Then we pamper you with full body exfoliation 
and a massage with «24 carat gold products». The 
crowning glory is The Queen facial with gentle lym-
phatic drainage that reduces puffiness, and elim-
inates excess fluids and toxins from the tissues. 
This is followed by a relaxing facial massage with 
hot rose quartz rods.

OMO ROVIC Z A  
T H E Q U EEN R IT UAL

PRE IS  /  P R I C E 180 min CHF 550.–

PRE IS  /  P R I C E 120 min CHF 420.–

OMO ROVIC Z A  
D E TOX R IT UAL

Better Aging auf höchstem Niveau! Ihr 
Verwöhnprogramm startet mit unserem 
Bestseller Gold Sugar Scrub Ganzkörper-
peeling, gefolgt von der Omorovicza 
Signature Ganzkörpermassage mit Gold 
Shimmer Oil. 

Den goldigen Abschluss macht unsere beliebteste 
Gesichtsbehandlung: Omorovicza Gold Hydralifting 
Facial.

Better ageing at the highest level! Your 
pampering programme starts with our 
best-selling Gold Sugar Scrub full body 
scrub, followed by the Omorovicza 
Signature full body massage with Gold 
Shimmer Oil. 

The golden finish is provided by our most popular 
facial treatment: Omorovicza Gold Hydralifting 
Facial.

PRE IS  /  P R I C E 150 min CHF 520.–

OMO ROVIC Z A  
GO L D R IT UAL





OMO ROVIC Z A  
FACIAL S
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Die Gesichtsbehandlung wurde entwi- 
ckelt, um den Teint aufzuhellen und zum 
Strahlen zu bringen. 

Zu Beginn der Behandlung wird ein sanftes Pee- 
ling aufgetragen, das mit Kupfer angereichert ist, 
um einen durch Kollagen stimulierten Anti-Oxi- 
dations-Effekt zu erzielen. Diese einzigartige 
Gesichtsmassage beruhigt die Sinne und beschleu- 
nigt die Mikrozirkulation, während die nach Rosen 
und Pfingstrosen duftende Maske die Haut sichtbar 
strafft, um feine Linien und Falten zu reduzieren.

Designed to brighten and illuminate the 
complexion, this facial begins with a gen-
tle exfoliation, enriched with copper for an 
antioxidant collagen-stimulating effect. 

The unique facial massage soothes the senses and 
accelerates micro-circulation, whilst a rose and pe-
ony-scented mask plumps the epidermis to reduce 
the appearance of fine lines and wrinkles.

OMO ROVIC Z A  
IL LUMINAT IN G FACIAL

Regelmässige Reinigung und Entgiftung 
bilden die Grundlage einer guten Haut- 
pflege – und dieser Gesichtsbehandlung. 

Eine mineralstoffreiche ungarische Moorschlamm-
maske zieht Unreinheiten heraus, reinigt tiefen-
wirksam und pflegt die Haut. Die einzigartige 
ungarische Gesichtsmassage beruhigt die Haut, 
während sie die Mikrozirkulation stimuliert. Die 
abschliessende Kopf- und Schultermassage löst 
Verspannungen und Stress.

Regular cleansing and detoxing are the 
basis of good skin care, and this facial 
addresses those needs. 

A mineral-rich Hungarian moor mud mask draws 
out impurities, cleanses deeply and nourishes the 
skin. The unique Hungarian facial massage soothes 
the skin while stimulating micro-circulation, and a 
scalp and shoulder massage relieves tension and 
stress.

OMO ROVIC Z A  
FACIAL FO R M EN

PRE IS  /  P R I C E 60 min CHF 200.–

PRE IS  /  P R I C E 60 min CHF 250.–

Durch den mineralstoffreichen unga- 
rischen Moorschlamm wird die Haut ent-
giftet und Unreinheiten werden entfernt. 

Nach einer gründlichen Reinigung und einem Pee- 
ling mit dem ikonischen Moorschlamm-Cleansing-
Balm sowie tropischen Fruchtextrakten, die emp-
findliche Haut behandeln und die Poren verfeinern, 
wird eine duftende Moorschlamm-Maske aufge- 
tragen. Diese klassische ungarische Gesichtsmas-
sage strafft die Haut sofort.

Diese straffende und aufhellende 
Gesichtsbehandlung hilft, stumpfe, glanz- 
lose Haut zu revitalisieren. 

Diamantpeptide verlängern die Lebensdauer ge-
sunder Hautzellen, stellen die Hautfitness wieder 
her, die für das jugendliche Verhalten der Hautzel-
len unerlässlich ist, und helfen bei der Reparatur für 
einen stärkeren, gesünderen, lebendigeren Teint. 
Die traditionelle ungarische Gesichtsmassage 
beschleunigt die Sauerstoffversorgung der Haut, 
um neue Energie zu tanken und sie zu straffen. Inkl. 
kühlender Derma-Globe-Augenbehandlung.

Mineral-rich Hungarian moor mud de-
toxifies and draws out impurities for deep 
cleansing. 

The application of a fragrant moor mud mask fol-
lows a thorough cleansing and exfoliation. This 
uses the iconic Moor Mud Cleansing Balm as well 
as tropical fruit extracts, which nourish sensitive 
skin and reduce pore size. This classic Hungarian 
facial massage instantly lifts and firms the skin.

This firming and brightening facial treat-
ment helps to revitalise dull, matte skin. 

Diamond peptides extend the life of healthy skin 
cells, restoring the fitness that is so important for 
the youthful behaviour of skin cells, and help repair 
the skin for a stronger, healthier and more vibrant 
complexion. The traditional Hungarian facial mas-
sage speeds the supply of oxygen to skin for new 
energy and firmness. Includes a cooling Derma 
Globe eye treatment.

OMO ROVIC Z A  
B LU E DIA MO N D FACIAL

OMO ROVIC Z A SIG NAT U R E 
D EEP CL E ANSIN G AN D P O R E R EFININ G FACIAL 

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–
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Diese aufbauende und feuchtigkeitsspendende Be-
handlung beginnt mit einer zweifachen Anwendung 
von ungarischem Moorschlamm inklusive Peeling 
zur Reinigung der Haut. Die anschliessende, nach 
Rosen duftende Goldmaske setzt eine dreifach 
wirksame Hyaluronsäure ein, um die Haut straffer 
erscheinen zu lassen und zu pflegen, während das 
enthaltene Biogold Mikroschäden repariert und die 
Haut stärkt. Die traditionelle ungarische Rosen-
quarz-Gesichtsmassage strafft das Gesicht. Eine 
Prise Goldschimmeröl zum Abschluss verleiht den 
Armen und dem Dekolleté einen dezenten Glanz.

This repairing and hydrating treatment starts 
with a double application of Hungarian moor 
mud and exfoliation to cleanse the skin.  
A rose-scented gold mask then introduces hya-
luronic acid in three different forms to plump and 
nourish the skin, while bio-available gold repairs 
micro-damage to strengthen it. The traditional 
Hungarian rose quartz facial massage lifts and 
firms. A sprinkling of gold shimmer oil adds a subtle 
sparkle to arms and décolleté.

OMO ROVIC Z A  
GO L D HYD R A L IF T IN G FACIAL 

Die rettende Behandlung gegen Trocken- 
heit, Verlust der Hautdichte und eine 
geschwächte Hautbarriere. 

Ideal bei Dehydrierung, hormonellen Schwankun-
gen, jahreszeitlichen Veränderungen oder Über-
beanspruchung der Haut sowie bei trockener und 
empfindlicher Haut. Die Heldin der Behandlung, das 
Queen Oil, macht sich die Kraft der wertvollsten 
Öle der Natur zunutze, um die Haut zu reparieren, 
wieder aufzubauen und aufzufüllen. Ihre Haut wird 
genährt und mit einem antioxidativen Schutzschild 
überzogen, der die Hautbarriere repariert.

The rescue treatment for dryness, loss of 
skin density and a weakened skin barrier.  

Ideal for dehydration, hormonal fluctuations, sea-
sonal changes or over-stressing of the skin as well 
as for dry and sensitive skin. The main ingredient, 
Queen Oil, harnesses the power of nature’s most 
precious oils to repair, rebuild and replenish skin. 
Your skin is nourished and protected with an an-
ti-oxidant shield that repairs the skin barrier.

OMO ROVIC Z A  
C AL MIN G AN D R EPAIR IN G FACIAL

PRE IS  /  P R I C E 60 min CHF 250.–

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–

Diese Augenbehandlung beseitigt 
Schwellungen und dunkle Augenringe mit 
Arnika und Vitamin K. 

Eine sanfte Massage mit kühlenden Dermaglobes 
beruhigt und entspannt die Augenkontur und sorgt 
für strahlende, erfrischte Augen.

This eye treatment eliminates puffiness 
and dark circles under the eyes with arni-
ca and vitamin K.

A gentle massage with cooling Derma Globes 
calms and relaxes the contours of the eyes and en-
sures radiant, refreshed eyes.

OMO ROVIC Z A  
B EN EFICIAL E YE T R E ATM EN T

PRE IS  /  P R I C E 20 min CHF 120.–
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TATA  HAR PER  M A SSAGE S  
AN D  BO DY  T R E ATMEN TS

Tata Harper bezieht mehr als 300 
verschiedene Inhaltsstoffe aus über 68 
Ländern – die besten Biozutaten aus der 
ganzen Welt. 

Jedes einzelne Produkt setzt sich aus einer kom-
plexen Formel zusammen, mit zahlreichen hoch 
konzentrierten Inhaltsstoffen, die maximale  
Ergebnisse erzielen – ohne einen einzigen Tropfen 
künstlicher Chemikalien. Mit diesen natürlichen 
Produkten werden Sie nie zwischen Gesundheit 
und sichtbaren Ergebnissen oder zwischen natür-
licher und bester Leistung wählen müssen. Alle 
Massagen und Inhaltsstoffe sind für Schwangere 
sowie stillende Mütter geeignet und können indivi-
duell angepasst werden.

Tata Harper sources over 300 different 
ingredients from more than 68 countries – 
the best organic ingredients from all over 
the world.

Every single product consists of a complex formula, 
with many highly-concentrated ingredients to de-
liver maximum results, without the use of artificial 
chemicals. Our natural, non-toxic products mean 
you never have to make a choice between health 
and visible results, or between natural versus the 
best performance. All massages and ingredients 
are suitable for expectant and nursing mothers and 
can be adapted individually.
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Diese revitalisierende Körpermassage be- 
lebt die Haut und spendet Feuchtigkeit, um 
den straffen, jugendlichen Look wieder-
herzustellen. 

Wichtige Vitamine, Mineralien und Nährstoffe 
fördern eine gesunde Haut, während der berau- 
schende Duft unserer frisch zubereiteten, 100 % 
natürlichen Aromamischungen die Sinne beruhigt. 
Sowohl Haut als auch Geist strahlen und sind re-
generiert.

This revitalising body massage invigor-
ates and deeply hydrates skin to restore 
a toned, youthful look.  

Essential vitamins, minerals, and nutrients help 
promote healthy looking skin, while the intoxicat-
ing scent of our fresh, completely natural aromat-
ic blends calms the senses. Both skin and mind 
will feel re-energised and radiant.

TATA HAR PER  
R E VITAL ISIN G F U L L  B O DY M A SSAG E

Diese besonders sanfte Behandlung bietet ul-
timative Entspannung, wenn werdende Müt-
ter (3. – 8. Monat) sie am meisten brauchen. 

Die Behandlung beginnt mit einer erdenden Fuss-
massage und einer nährenden Bauchbehandlung, 
die für völlige Entspannung sorgen. Darauf folgt 
eine doppelte Superkind-Gesichtsbehandlung. Eine 
sanfte Gesichtsmaske und eine Gua-Sha-Massage 
straffen die Haut und lassen sie erstrahlen. Stär- 
kende und beruhigende Formeln gepaart mit einer 
spannungslösenden Nacken- und Kopfhautmas-
sage schliessen diese wundervolle Behandlung ab.

This ultra-gentle treatment provides the 
ultimate relaxation when expectant moth-
ers (3rd – 8th month) need it most. 

The treatment begins with a grounding foot mas-
sage and a nourishing abdominal treatment that 
ensure complete relaxation. This is followed by 
double Superkind facial cleansing. A gentle facial 
mask and a Gua Sha massage firm the skin and give 
it radiance. Strengthening and calming formulas 
paired with a tension-relieving neck and scalp mas-
sage round off this superb treatment.

TATA HAR PER  
PR EG NAN C Y T R E ATM EN T (3 R D –  8T H MO N T H)

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 320.–

PRE IS  /  P R I C E 50 min CHF 220.–
80 min CHF 320.–

Erstrahlen Sie in neuem Glanz mit dieser ultima-
tiven Luxusbehandlung für eine komplette Ver-
wandlung. Die Behandlung beinhaltet: straffendes 
Ganzkörperpeeling, eine wohltuende Ganzkörper-
massage und eine Feuchtigkeits-Gesichtsbehand-
lung.

Shine with a new radiance, thanks to this ultimate 
luxury treatment for a complete transformation. 
The treatment includes: firming full body exfolia-
tion, a soothing full body massage and a moistur-
ising facial.

TATA HAR PER  
NAT U R AL G LOW FROM H E AD TO TO E R IT UAL 

PRE IS  /  P R I C E 150 min CHF 550.–

Mit dieser Ganzkörperbehandlung wecken Sie 
müde Muskeln wieder auf und entgiften Ihre Haut. 
Unser pflegendes Body Scrub und die tief reini-
gende Rückenmaske entfernen Verunreinigungen, 
während eine erholsame Massage angespannte 
Muskeln beruhigt. Sie fühlen sich entspannt und 
energiegeladen.

Restore tired muscles and detoxify your skin with 
this full body treatment. Our buffing Body Scrub 
and a deeply cleansing back mask remove impu-
rities, while a restorative massage soothes sore 
muscles, leaving you feeling relaxed and ener-
gised.

TATA HAR PER  
R ECOVERY B O DY T R E ATM EN T

PRE IS  /  P R I C E 110 min CHF 350.–

Bei diesem kraftvollen Erneuerungsritual wird Ihr 
Körper mit trockenen Bürsten und unterschiedlich 
temperierten Gua-Sha-Steinen massiert. Das neue 
Resurfacing Serum von Tata Harper, aufgetragen 
mit einem seidenweichen Pinsel, verleiht Ihnen ab-
schliessend den ultimativen Glanz von Kopf bis Fuss.

With dry-brushing for the whole body and a Gua 
Sha stone body massage at varying temperatures, 
this powerful regenerating treatment uses Tata 
Harper’s new Resurfacing Serum applied all over 
with a silky body brush to give you the ultimate 
glow from head to toe. 

TATA HAR PER  
R E SU R FACIN G B O DY T R E ATM EN T

PRE IS  /  P R I C E 110 min CHF 350.–
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Diese Behandlung bringt Ihre Haut wie- 
der ins Gleichgewicht. Poren werden ver-
feinert, der Hautton ausgeglichen und die 
Kraft natürlicher Peelings und Masken 
sorgt für eine weiche, gleichmässige und 
lebendige Haut. 

Eine wohltuende Massage sorgt dafür, dass Sie und 
Ihre Haut sich gesund, ausgeglichen und erneuert 
fühlen. Auch für Haut mit Akne geeignet.

Diese beruhigende, regenerierende 
Gesichtsbehandlung wurde für reaktive, 
empfindliche und geschädigte Haut 
entwickelt und liefert ein nährstoffreiches 
Elixier, das die Hautbarriere stärkt.

Die Gua-Sha-Massage wirkt wohltuend, um be-
sonders zarte und empfindliche Haut zu stabili- 
sieren.

This treatment restores balance to your 
skin. Finer pores, even tone, and the pow-
er of natural exfoliation and masks make 
the skin soft, smooth and vibrant. 
 

A soothing massage ensures that you and your skin 
feel healthy, stable and restored. Also suitable for 
skin with acne.

Designed for reactive, sensitive and 
damaged skin, this soothing, regenerating 
facial delivers a nourishing elixir that 
strengthens the skin barrier.  

The Gua Sha massage has a soothing and stabi-
lising effect, particularly for delicate and sensitive 
skin.

TATA HAR PER  
SU PER K IN D FACIAL FO R SENSIT IVE SK IN 

TATA HAR PER  
PER FEC T COM PL E XIO N FACIAL –  FO R F IN E- P O R ED SK IN 

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–

PRE IS  /  P R I C E 60 min CHF 250.–

TATA  HAR PER  
FACIAL S
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Löschen Sie den Durst Ihrer trockenen oder emp-
findlichen Haut mit dieser beruhigenden thera-
peutischen Behandlung, die die Haut regeneriert und 
Ihnen ein weiches, geschmeidiges und zartes Haut-
bild verleiht. Dabei werden feuchtigkeitsspendende 
Formeln mit einer Roh-Biohonig-Maske kombiniert, 
wodurch Ihre Haut mit tiefgreifender Feuchtig-
keit für ein lang anhaltendes Wohlgefühl versorgt 
wird. Mit unseren feuchtigkeitsspendenden und 
beruhigenden Behandlungen fühlt sich Ihre Haut 
geschmeidig sowie erneuert an – für ein strahlendes 
Aussehen. Ideal nach einem Sonnenbrand.

Quench thirsty or sensitive skin. With this calming 
therapeutic treatment, designed to replenish skin 
to give you a soft, supple and subtle look. Combin-
ing deeply moisturising formulas with our Raw Or-
ganic Honey Mask, this treatment gives your skin 
essential hydration for long-lasting comfort. Your 
skin will feel pampered and renewed with our nour-
ishing and calming treatments, to enhance your 
radiant glow. Ideal for sunburn.

TATA HAR PER  
MO IS T U R E FACIAL FO R T HIR S T Y SK IN 

Nach dieser preisgekrönten Gesichtsbe-
handlung erstrahlt Ihre Haut in einem 
neuen Licht. 

Das 100 % natürliche MultiAcid-Peel sorgt für 
einen strahlenden Teint mit einer innovativen Mi- 
schung aus Multi-Hydroxy-Säuren. Der Effekt ist 
sofort sichtbar und Ihre Haut wird sich wie verwan-
delt anfühlen: glatt, geschmeidig, strahlend.

After this award-winning facial treat-
ment, your skin will glow with a new 
radiance. 

The 100% natural multi-acid peel is crafted to de-
liver a flawless looking complexion using an inno-
vative blend of multi-hydroxy acids. The effect is 
immediately visible, and your skin will feel trans-
formed – smooth, supple and radiant.

TATA HAR PER  
AWAR D WIN NIN G –  B R IG H T ENIN G FACIAL –  R ADIAN T G LOW 

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–

PRE IS  /  P R I C E 60 min CHF 250.–

Eine belebende und energetisierende 
Behandlung für müde Augen. 

Eine Wärme- und Kältetherapie mit einer gezielten 
Akupressurmassage, die sichtbare Tränensäcke 
und Anzeichen von Müdigkeit sofort reduziert.

Verwöhnen Sie Ihre Haut mit dieser ulti-
mativen Gesichtsbehandlung. 

Diese umfangreiche Anwendung kombiniert das 
Beste aus der grünen Biotechnologie mit mehreren 
Gesichtsmassagetechniken, die Ihre Haut nähren 
und straffen, während eine tief entspannende 
Handbehandlung für jünger aussehende Hände 
sorgt. Den letzten Schliff verleiht eine revitalisie- 
rende Augenbehandlung mit Wärme und Kälte, die 
sofort für ein verjüngtes Aussehen sorgt.

A revitalising and energising treatment 
for tired eyes. 

Heat and cold therapy with a targeted acupressure 
massage that instantly reduces visible bags and 
signs of fatigue.

Indulge your skin with the ultimate facial 
experience. 

This lavish treatment combines the very best 
green biotechnology with multiple facial massage 
techniques to nourish and lift the look of your 
skin, whilst a rejuvenating hand treatment ensures 
younger-looking hands. Heat and cold eye therapy 
is the finishing touch for your skin, which feels in-
stantly revitalised and looks more youthful.

TATA HAR PER  
U LT IM AT E LUXU RY FO R M AT U R E SK IN

TATA HAR PER  
R E J U VENAT IN G E YE T R E ATM EN T

PRE IS  /  P R I C E 20 min CHF 120.–

PRE IS  /  P R I C E 80 min CHF 300.–
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Unsere Nagelpflege-Rituale beginnen jeweils mit 
einem sanften Peeling zur Entfernung trocke- 
ner Haut. Anschliessend folgen eine sorgfältige 
Nagelhaut- und Nagelpflege sowie eine Hand- oder 
Fussmassage zum Lösen von Verspannungen. 
Abgerundet wird das Ritual durch einen Hoch-
glanz-Nagellack in der Farbe Ihrer Wahl.

Our nail care rituals start with a gentle exfoliant 
to remove dry skin. Followed by careful cuticle 
and nail care, as well as a hand and foot mas-
sage to relieve tension. The ritual is rounded off 
with high-gloss nail polish in the colour of your 
choice.

T H E CH EDI  U LT IM AT E 
M ANICU R E AN D PEDICU R E 

PRE IS  /  P R I C E Ultimate manicure with polish 
Ultimate pedicure with polish
Ultimate manicure with shellac (UV light)  
for strong and long-lasting hold 
Ultimate pedicure with shellac (UV light)  
for strong and long-lasting

CHF 150.–
CHF 160.–

CHF 170.–

CHF 180.–

T H E CH EDI  HAIR  R E MOVAL

PRE IS  /  P R I C E Upper lip 
Full legs 
Half legs 
Bikini area 
Underarm 
Full arms 
Half arms 
Chest, stomach or back 

CHF 40.–
CHF 120.–
CHF 80.–
CHF 80.–
CHF 50.–
CHF 80.–
CHF 50.–
CHF 80.–

E YEL A SH E S AN D E YEB ROWS

PRE IS  /  P R I C E Eyelash or eyebrow tinting 
Eyelash tinting, eyebrow tinting and shaping 

CHF 45.–
CHF 70.–

B E AU T Y  
T R E ATMEN TS
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Entdecken Sie unsere hochmoderne Fitnessein-
richtung mit TechnoGym Equipment in einer herrli-
chen Umgebung. Sie werden Ihr Workout während 
Ihres Aufenthalts bei uns nicht missen wollen. Per-
sonal Training und private Yogastunden sind auf 
Anfrage ebenfalls möglich. Wir empfehlen Ihnen, 
Ihre Wunschtermine frühzeitig zu reservieren.

Die Teilnahme an unseren Gruppenkursen ist für 
unsere Hotelgäste kostenlos. Die Kurse finden 
während der Winter-Saison im The Spa & Health 
Club statt. 

Für Anmeldungen und weitere Informationen, 
Kurszeiten und Treffpunkte wenden Sie sich bitte 
an die Rezeption des The Spa.

Discover our state-of-the-art gym facilities with 
TechnoGym equipment in an exquisite setting, 
and continue your workout regime throughout 
your stay with us. Personal training and private 
yoga sessions are available upon request. We 
recommend advance booking where possible.

Participation in our yoga group classes is compli-
mentary for our hotel guests. The classes are held 
in The Spa & Health Club during the winter season. 

Please ask at The Spa Reception for more informa-
tion, class times and meeting points.

T H E GYM

G RO U P CL A SSE S 

T H E  
H E ALT H  CLU B



Reservierungen und Anfragen

Für weitere Informationen und Buchungen wenden Sie sich 
bitte telefonisch an unsere Spa-Rezeption unter  
+41 (0)41 888 79 42 oder senden Sie eine E-Mail an  
spa@chediandermatt.com.

Allgemeine Geschäftsbedingungen: Alle Day-Spa-Ange-
bote sind abhängig von der Verfügbarkeit und müssen im 
Voraus über die Spa-Rezeption reserviert werden. Der 
Eintritt in The Spa and Health Club ist nur am Tag des Day 
Spa gültig. Der Spa Credit über CHF 100.– pro Person ist 
ausschliesslich für Spa-Behandlungen am Tag des Day Spa 
einlösbar und ist nicht übertragbar. Der Spa Credit kann nur 
auf Behandlungen ab 50 Minuten angewandt werden. Nicht 
bezogene Package-Leistungen können nicht zurückerstattet 
oder eingetauscht werden. Alle Preise verstehen sich in 
Schweizer Franken (CHF) und beinhalten 7.7 % Mehrwert-
steuer. Die Preise können jederzeit ohne Vorankündigung 
geändert werden.

Bookings and enquiries 

For more information and bookings, please call The Spa 
reception on +41 (0)41 888 79 42 or send an email to 
 spa@chediandermatt.com. 

General Terms and Conditions of Service: All Day Spa 
services are subject to availability and must be booked in 
advance through the spa reception. Admission to The Spa 
and Health Club is only valid on the day of the Day Spa. 
The spa credit of CHF 100.– per person only applies to spa 
treatments on the day of the Day Spa and is not trans-
ferrable. The spa credit can only be used for treatments 
of 50 minutes or more. Unused package services cannot 
be refunded or exchanged. All prices are in Swiss francs 
(CHF) and include 7.7% VAT. The prices are subject to 
modification at any time without notice.
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Gerne bieten wir auch externen Gästen 
die Möglichkeit, unseren The Chedi 
Andermatt Spa and Health Club zu 
besuchen und zu erleben. 

Die tägliche Benutzungsgebühr beträgt CHF  200.– 
und wird nach Verfügbarkeit sowie vorheriger Re- 
servation angeboten. Die Wochenenden sind in der 
Regel ausgeschlossen. Während Ihres Aufenthal-
tes stellen wir Ihnen gerne einen flauschigen Bade-
mantel und Slipper zur Verfügung. Die Nutzung der 
Handtücher ist ebenfalls inbegriffen.

We are also happy to offer external 
guests the opportunity to visit and ex-
perience The Chedi Andermatt Spa and 
Health Club. 

The daily usage fee is CHF 200.– and is subject to 
availability and prior reservation. The weekends 
are usually excluded. During your stay, we are 
pleased to provide you with a fluffy bathrobe and 
slippers. Use of the towels is also included. 

PRE IS  /  P R I C E Admission to the Spa and Health Club 
including a spa credit of CHF 100.– per person 
(redeemable for spa treatments only)

CHF 200.– per person

Day Spa with lunch at the indoor pool CHF 265.– per person

DAY 
SPA



THECHEDIANDER MAT T. COM


